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 СПМШ І-ІІІ ступенів № 16

 ім. М.О. Кириленка 

м. Білої Церкви,

старший вчитель
Тема уроку. Лі Бо і Ду Фу. Короткі відомості про авторів. Тонке сприйняття барв і звуків життя, оспівування природи, глибоке розуміння внутрішнього світу  людини.
Мета: ознайомити учнів з особливостями китайської поетики; вчити їх   сприймати й адекватно розуміти лірику Сходу; познайомити з життям та творчістю поетів Лі Бо і Ду Фу, навчити розрізняти їхню поезію за змістом, розвивати уміння виразно читати поетичні твори, виховувати почуття прекрасного, усвідомлення високого призначення людини у житті, стимулювати інтерес до поезії Сходу.

Обладнання: портрети поетів Лі Бо і Ду Фу, таблиця порівняння філософії даосизму та конфуціанства, репродукції картин китайської природи.
Епіграфи:                                                                   …Живі переливи їх віршів 
          нагадують політ дракона…

…наче нитка, що летить у повітрі, - 

такі легкі й водночас вагомі.
…вони як дрібні й великі перлини, що

падають на нефритову тацю.

Середньовічні критики
Хід заходу.

І. Актуалізація опорних знань.

ІІ. Робота над темою уроку. Формування нових знань, умінь.
Слово вчителя. 
Китайське прислів’я говорить, що мало бачить той, хто дивиться на небо з колодязя. Під колодязем розумілася, окрім іншого, й обмеженість людини звичками, традиціями, різними дріб’язковими справами, що не лишають часу для головного. Тому стародавні поети та мудреці залишали свій дім і рушали у мандри, оселялися у горах, подалі від світу людей. Природа ставала їм рідною домівкою, а дахом над головою був неозорий світ космосу. Саме такими і були китайські поети Лі Бо та Ду Фу. Вони були неординарними не тільки у своїй творчості, а й у житті. Обидва залишили для наступних поколінь яскраві згадки та легенди про себе.

- Що ж цікавого ви дізналися про життя та літературну творчість Лі Бо та Ду Фу?

Перший учень. 
Лі Бо – один із трьох великих класиків китайської літератури. На долю Лі Бо випало пережити розквіт і занепад могутньої Танської імперії (з 1618 року у Китаї розпочалось правління династії Тан, що тривало майже 300 років). Піднесення ремесел, торгівлі сприяли і розвитку мистецтва. Лі Бо – один з найзнаменитіших постатей не лише в історії китайської літератури, а й в історії Китаю загалом. Високий міцний чоловік із мечем за поясом, чорне волосся, сколене простою дерев’яною шпилькою. Пронизливий погляд розумних очей насторожує співрозмовника, але голосний сміх незнайомця виказує в ньому життєлюба.

Другий учень. 
Лі Бо був сином багатого купця, але рано почав торувати свою стежку в пошуках Істини. Вроджена схильність співчувати чужому горю привела його зовсім молодим до женьсе – народних лицарів – героїв, котрі захищали скривджених. Юнак працював мечем та розкидав гроші і коштовності, не відібрані в інших, а свої. Біографи стверджують, що за ці роки він роздав майже увесь батьківський спадок. 

- Який же шлях до Істини пройшов Лі Бо?

Третій учень. 
Шлях до Істини ніколи не буває коротким. Були на ньому і періоди усамітнення, коли Лі Бо опановував дао, і періоди поневірянь. Аж у 40-літньому віці він отримав запрошення від імператора прибути до двору. За переказами поета оточили розкошами. Імператор любив розмовляти з поетом і слухати його вірші. Ніхто при дворі не знав іноземних мов, крім Лі Бо. Поет зумів прочитати і належно відповісти на послання, чим відвів загрозу війни.

- І все ж придворним поетом Лі Бо не став. Чому?

Четвертий учень. 
Він не бажав опановувати складне «мистецтво» догоджати сильним світу цього. Злі язики подейкували, наче б у нього в спині – «кістка гордості», що заважає йому згинатись. В результаті придворних інтриг Лі Бо було вигнано з палацу та зі столиці. Поет знову повертається до життя мандрівного лицаря і знову таємничим чином зникає. Смерть Лі Бо окутана легендами, розповідали, що 60-річний поет втопився, коли намагався спіймати відображення місяця у воді.  

- Чи можна вважати, що доля Ду Фу чимось подібна до долі поета Лі Бо? 
П’ятий учень. 
Ду Фу був близьким другом Лі Бо. Разом вони мандрували, піднімались на старовинні башти, говорили про літературу, читали один одному вірші. Але їх зв’язувала не лише взаємна дружба. А й схожість характерів. Ду Фу все життя боровся з визискуванням селян і намагався провести, чи хоча б підштовхнути чиновництво до проведення реформ, що було б на користь народу. За це Ду Фу зазнав численних переслідувань і знущань, бідності і безпритульних блукань рідною країною. Ду Фу помер через вісім років після смерті Лі Бо в бідності, хворий, одинокий, але не втративши сили духа.
ІІІ. Поняття про філософію даосизму та конфуціанства.

- Що ж таке Лі і Ду, як скорочено говорять китайці? І чому це сполучення стало символом китайської культури?

Вчитель. 
У Китаї з давніх-давен існувало уявлення про два начала світу, що змінюють одне одного у ході його розвитку: темне, нічне, таємниче начало інь і світле, денне, сонячне начало янь. Якщо перенести значення цих начал на двох поетів, то у віршах Лі Бо можна побачити неначе неясне нічне мерехтіння (інь), а у віршах Ду Фу – яскраве сонячне світло (янь). Зверніть увагу на таблицю порівняльної характеристики філософії даосизму та конфуціанства.
Таблиця порівняльної характеристики філософії 
даосизму та конфуціанства.
	                      Даосисти
	                        Конфуціанці

	1. Даосизм як вчення було засноване на культі злиття людини з природою.

2. Людина – істота природна, тому вона не повинна порушувати закони, яким підпорядковується навколишній світ дерев, трав, квітів.

3. В кожній своїй дії людина повинна знайти провідну ниточку дао і тоді вона легко досягне своєї мети.

4. Головний закон даосизму – не заважати природному перебігу подій.
	1. Конфуціанство було засновано на філософії Конфуція.

2. Людина – істота суспільна, тому вчили людей, як жити в сім’ї, в державі. Як розумно і гармонійно будувати своє життя.

3. Не роби з іншими так, як би не хотів, щоб робили з тобою.

4. Головний закон конфуціанців – любов до людини.


ІV. Виразне читання та аналіз віршів Лі Бо і Ду Фу.
Плывут облака

отдыхать после знойного дня, 

стремительных птиц

улетела последняя стая.

Гляжу я на горы,

и горы глядят на меня,

и долго глядим мы,

друг другу не надоедая. 
 - Хто написав цей вірш? Обґрунтуйте свою відповідь.

Шостий учень. 
Цей вірш написав Лі Бо. Він довгий час жив у горах. За словами самого поета, йому вдалося досягти стану такого поєднання з природою, що навіть птахи і звірі перестали його боятися. 

Сьомий учень.
Якщо раніше Ду Фу був тонким ліриком, то з 755 року, коли в Китаї розпочався заколот проти імператора Суаньцзуня, Ду Фу стає великим народним поетом. Ось як він в одному з віршів розповідає про поразку імператорських військ при Чентао:
    Пошли герои снежною зимой

    На подвиг, оказавшийся 
    напрасным,

    И стала кровь их

    В озере – водой

    И озеро Чэнтао

    Стало красным

    В далёком небе дымка голубая

    Уже давно утихло поле боя,

    Но сорок тысяч

    Воинов Китая

    Погибли здесь,

    Пожертвовав собою.

V. Порівняльна характеристика віршів китайських поетів. 

- Порівняйте вірші двох поетів. Чим вони відрізняються?
	Вірші Лі Бо
	Вірші Ду Фу

	1. Гора Пэнлай

    Среди волн морских

    Высится, говорят.

    Там в рощах,

    Нефритовых и золотых,

    плоды, как огонь горят.

    Съешь один – 

    И не будешь седым,

    А молодым навек.

    Хотел бы уйти я 

    в небесный дым,

    Измученный человек.

	1. Не то, чтоб не хотел

    уйти от шума,

    А жить, не зная  

    горя и тревог, - 

    Но с государем,

    что подобен Шуню,

    расстаться добровольно

    Я не смог.



	2. В струящейся воде

    Осенняя луна

    На южном озере

    Покой и тишина,

    И лотос хочет мне

    Сказать о чём-то грустном,

    Чтоб грустью и моя

    Душа была полна.  
	2. Ты в сетях птицелова,
    Где выхода, в сущности нет,

    Где могучие крылья

    Не в силах рас справить поэт.

    Месяц тихим сияньем

    Моё заливает крыльцо,

    А мне кажется – это

    Ли Бо осветилось лицо.



	3. В восточных горах

    Он выстроил дом.

    Крошечный – 

    Среди скал.

    С весны он лежал

    В лесу пустом

    И даже днём 

    Не вставал,

    И ручейка

    Он не слышал звон,

    И песенки ветерка.

    Ни дрязг, ни ссор

    Не ведал он – 

    И жить бы ему

    Века.

	3. Закадычный мой друг,

    Ты мне трижды являлся во сне.

    Значит, ты ещё жив,

    Значит, думаешь ты обо мне,

    Ну, и что, если это

    Покойного друга душа

    Прилетела сюда…

    В темноту моего шалаша?


        VІ. Підведення підсумків. Запис в зошит. 
         Відмінне: в поезії Лі Бо звучить ідея влади природи над людьми. В ліриці Ду Фу  - реалістичне  зображення природи. В своїй поезії Лі Бо використовує гіперболи, космічні образи. У віршах Ду Фу гіпербол мало. Його лірика зберегла увесь природний календар Китаю.
Спільне: природа у китайських поетів Лі Бо і Ду Фу одухотворена, обидва використовують символічні образи.
· Що спільного і відмінного в пейзажній ліриці китайський та європейських поетів? 

Китайська поезія відрізняється лаконічністю поетичних засобів. Так само, як у китайському живописі: декілька штрихів пензлем – і готова картина.
Китайські поети з ніжністю ставляться до всього живого, помічаючи найтонші відтінки навколишньої природи. Їх поезія «…наче нитка, що летить у повітрі, - такі легкі й водночас вагомі…». 
Слово вчителя.

Був час, коли вірші Лі Бо і Ду Фу знали тільки на батьківщині - в Китаї, але завдяки прекрасним перекладам, їх знають у всьому світі. Лі Бо та Ду Фу порівнюють з Шекспіром, Петраркою, Некрасовим, Тютчевим. Їх вірші вважають шедеврами світової культури.

VІІ. Домашнє завдання. 
Вивчити на пам'ять вірші Лі Бо та Ду Фу, які найбільше сподобались.
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